Sepher Aleph Dibre Hayyamim (Chronicles)
Chapter 4
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1. b’ney Yahudah Perets Chets’ron w’Kar'mi w’Chur w'Shobal.
1Chr4:1 The sons of Yahudah were Perets, Chetsron, Karmi, Chur and Shobal.

4:1> Kat viol Iovda: Papes, Apowv kait Xappt kat Qp, ZovBal

1 Kai huioi Iouda; Phares, Arson kai Charmi kai Or, Soubal
The sons of Judah - Pharez, Hezron, and Carmi and Hur, Shobal,
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2. uR’aYah ben=Shobal holid ‘eth-Yachath
w'Yachath holid ‘eth-‘Achumay w'eth-Lahad ‘eleh haTsar’ athi.

1Chr4:2 ReaYah the son of Shobal became the father of Yachath,
and Yachath became the father of Achumay and Lahad.
These were of the Tsarathites.

2> kal Para vios adtod: kal LovPal éyévvmoev Tov leb,
\ s 7 \ \ \ o 3 /4 ~
kal Ieb éyévvmoev Tov Axipe kat Tov Aaad: adTal al yevéoers Tod Xapab.
2 kai Raia huios autou; kai Soubal egennésen ton Ieth,
and Reaiah his son; and Shobal procreated Jahath;
kai Ieth egennésen ton Achimi kai ton Laad;
and Jahath procreated Ahumai, and Lahad.

hautai tou Sarathi.
These are of Zorathites.
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3. w’eleh ‘abi "Eytam Yiz'r'"e'l w'Yish’'ma’ w'Yid’bash w’shem Hats’lel’poni.
1Chr4:3 These were of the father of Eytam: Yizreel, Yishma and Yidbash;
and the name of was Hatselelponi.
3> kai ovTou viol Avtap: IelpanA kai Paypa kat IoBas,
kal Svopa 4deAdis adTdv EonAefBwv.
3 kai houtoi huioi Aitam; Iezraél kai Ragma kai labas,

And these were the sons of Etam - Jezreel, and Ishma, and Idbash;
kai onoma Eselebbon.
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and the name of — Hazelelponi.
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4.u ‘abi G'dor w' ‘abi Chushah
‘eleh b’ney~Chur b’kor ‘Eph’rathah ‘abi .
1Chr4:4 was the father of Gedor, and the father of Chushah.

These were the sons of Chur, the firstborn of Ephrathah, the father of

4> kal Pavoun matp I'edwp, kal Alnp matnp Qoav.
oVUTOL LLOL Qp 100 mpwToToKoL Edpaba matpos BarBaep.
4 kai pater Gedor, kai patér Osan.
And was the father of Gedor, and was the father of Husha.

houtoi huioi Or tou prétotokou Ephratha patros
These are the sons of Hur first-born of Ephratah father of
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5. ul’Ash’chur ‘abi Th’qgo a hayu nashim Chel’ah w’Na”arah.
1Chr4:5 Ashchur, the father of Theqoa, had wives, Chelah and Naarah.

5> kal @ Zaovp matpl Oekwe Noav Sbo yuvaikes, Awda kal Goada.

5 kai tg Saour patri Thekoe ésan gynaikes, Aoda kai Thoada.
And to Ashur father of Tekoe were wives — Helah and Naarah.
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6. wa lo Na arah ‘eth-‘Achuzzam w’eth-Chepher
w'eth-Teym’niu ‘eth-Ha'’achash’tari ‘eleh b’'ney Na“arah.

1Chr4:6 Naarah him Achuzzam, Chepher, Teymeniu and Haachashtari.
These were the sons of Naarah.

<6> kal érekev adT) Awda Tov Qyalap kat Tov Hbad
\ \ \ \ ’ o e\
kal Tov Oaipav kat Tov Acbnpav: mdvres ovToL viol Awdas.
6 kai autd Aoda ton Ochazam Kkai ton Ephad kai ton Thaiman kai ton Asthéran;
And to him Naarah Ahuzam, and Hepher, and Temeni, and Haahashtari.

houtoi huioi Aodas.
these were sons of Naarah.
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7. ub’ney Chel’ah Tsereth Yits'char w .
1Chr4:7 The sons of Chelah were Tsereth, Yitschar and

<T> kai viol Qoada- Laped kal Laap kal EBvav.

7 kai huioi Thoada; Sareth kai Saar kai
And the sons of Helah - Zereth, and Jezoar, and
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8. w'Qots holid ‘eth-"Anub w'eth-haTsobebah u ‘Achar’chel ben-Harum.

1Chr4:8 Qots became the father of Anub and Tsobebah,
and of Acharchel the son of Harum.

8> kal Kws éyévvnoev Tov Evo kat tov Zafnfa.
kal yevvnoels adeddod Pmyaf viod Iapip. --
8 kai Kos egennesen ton Enob kai ton Sabéba.

And Cos engendered Anub, and Zobedah,

kai adelphou Réchab huiou Iarim. --
they are of the brother of Aharhel, the son of Harum.
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9. way'hi Ya 'bets nik’bad me’echayu
w'imo qar’ah sh’'mo Ya™'bets le’'mor i yalad’ti ' “otseb.

1Chr4:9 Yabets was more honorable his brothers,
and his mother called his name Yabets saying, I bore him pain.
9> kai Mv Iyafrns évdokos Hmrep Tods adehdovs adTod:
kal 1 pNTe ékdAecev 70 vopa adTod IyaBms Aéyovoa "Etexov ws yafns.
9 kai en Igabés endoxos tous adelphous autou;

And Jabez was honorable his brothers.

kai he méter ekalesen to onoma autou Igabés legousa Etekon gabes.
And his mother called his name Jabez, saying, For I gave birth in a downfall.
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10. wayiq’ra’ Ya 'bets Yis'ra’El le’'mor ‘im=barek t’barakeni
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w'hir’'biath ‘eth-g’buli w’ mi
w' asiath mera ah I'bil’'ti “ats’bi wayabe’ ‘eth -sha’al.
1Chr4:10 Now Yabets called of Yisra’El, saying,
Oh You would bless me indeed and enlarge my border,
and that me, and that You would keep me
harm that it may not pain me! And granted him he requested.

10> kai émekadéoaTo IyaBms Tov Beov Iopand Aéywv 'Eav eddoydv eddoynors pe
kal TANBOVYs Ta GpLd pov kal N T Xelp oov pet’ Erod, Kal ToLNoELs YVdoLY
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10 kai epekalesato Igabés Israél legon eulogon eulogésés me

And Jabez called on of Israel, , [ by blessing you should bless me,
kai plethynés ta horia mou kai emou,

and multiply my borders, and me,

kai poiéseis gnosin tou me tapeindsai me.

and you would execute knowledge to not abase me.
kai epégagen ho y étésato. —

And brought he asked for.
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11. uK’lub ‘achi~Shuchah holid ‘eth~-M’chir hu’ ‘abi ‘Esh’ton.

1Chr4:11 Kelub the brother of Shuchah became the father of Mechir,
who was the father of Eshton.

A1> kat XadeB matp Aoya éyévvnoev Tov Mayep: 00TOS matnp Accabwv.

11 kai Chaleb patér Ascha egennésen ton Machir; houtos patér Assathon.
And Chelub the father of Ascha engendered Mehir, this one was father of Eshton.
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12. w’Esh’ton holid ‘eth-Beyth rapha’ w’eth-Paseach

w'eth- ‘abi “Ir nachash ‘eleh ‘an’shey Rekah.
1Chr4:12 Eshton became the father of Beyth-rapha and Paseach,
and the father of Ir-nachash. These are the men of Rekah.

2> kat Accabwv éyévvmoev Tov Babpedpav kal Tov Pecomne kat Tov Oava
matépa moAews Naas &3eddod Eoehwv To0 Kevelt: ovTor dvdpes Prda.
12 kai Assathon egennésen ton Bathrephan kai ton Phessée
And Eshton engendered Beth-rapha and Paseah,
kai ton patera poledos Naas adelphou Eselon tou Kenezi;
and father of the city of Naas the brother of Eselom the Kenezite.

houtoi andres Répha.
These were the men of Rechah.
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13. ub’'ney Q’naz “Ath’ni’El u$’ra¥Yah ub’ney “Ath’ni’El Chathath.

1Chr4:13 Now the sons of Qenaz were Athni’El and SeraYah.
And the son of Athni’El was Chathath.

13> kat viol Kevel: I'oBovinA kat Zapara. kat viol I'oBovimA- Abaf.

13 kai huioi Kenez; Gothoniél kai Saraia. kai huioi Gothoniel; Athath.
And the sons of Kenez — Othniel and Seraiah. And the sons of Othniel — Hathath.
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14. uM’ onothay holid ‘eth-

us’raYah holid ‘eth-Yo’ab ‘abi Gey’ charashim ki charashim .
1Chr4:14 Meonothay became the father of , and SeraYah became the father
of Yoab the father of Gey-charashim, craftsmen.

14> kat Mavabe éyévvnoev Tov INodepa.
\ ) 7 \ )4 . %4 / o
kal Xapara €yévvmnoev Tov lwaB matépa Ayeaddaip, L TékTOVEs NoAV.

14 kai Manathi egennésen ton
And Meonothai engendered

kai Saraia egennésen ton Ioab patera Ageaddair, tektones
And Seraiah engendered Joab father of Ge Charashim, fabricators.
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15. ub’ney Kaleb ben-Y’phunneh “lru ‘Elah waNa am ub’ney ‘Elah uQ’naz.

1Chr4:15 The sons of Kaleb the son of Yephunneh were Iru, Elah and Naam;
and the son of Elah was Qenaz.

15> kat viol Xadef viod Iepovvm: Hpa, AAa kat Noop. kat viot Aha: Kevel.
15 kai huioi Chaleb huiou Iephonné;
And the sons of Caleb the son of Jephunneh-

Era, Ala kai Noom. kai huioi Ala; Kenez.
Iru, Elah, and Naan. And the sons of Elah - Kenaz.
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16. ub’ney Y’hallel’El Ziph w' Tir'ya’ wa’Asar’El
1Chr4:16 The sons of Yehallel’El were Ziph and , Tirya and Asar’El
<16> kat vios adTod Alen, Z1B kail Zada kat Ovpa kai EcepanA.

16 kai huios Aleel, Zib, kai kai Tira kai Eseraél.

And the sons of Aleel - Ziph, and , and Tirah, and Asareel.
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17. uben-"Ez'rah Yether u w' Epher w'Yalon
watahar ‘eth-Mir'yam w’eth-Shammay w’eth-Yish’bach ‘abi ‘Esh’t’'mo a.

1Chr4:17 The sons of Ezrah were Yether, , Epher and Yalon.
And she bare Miryam, Shammay and Yishbach the father of Eshtemoa.

17> kat viol Eopr- Iefep, Mwpad kai Adep kai Iadwv.
kal &yévvmoev lebBep Tov Mapwv kal Tov Lepal kat Tov Mapeb matépa Eobepwv.

17 kai huioi Esri; Iether, kai Apher kai Ialon.
And the sons of Ezra — Jether, and , and Epher, and Jalon.

kai egennésen Iether ton Maron kai ton Semai kai ton Mareth patera Esthemon.
And Jether engendered Miriam, and Shammai, and Ishbah the father of Eshtemoa.
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18. w'ish’to ha¥Y’hudiah yal’dah ‘eth-Yered ‘abi G’dor
w'eth-Cheber ‘abi Soko w’eth-Y'quthi’El ‘abi Zanoach
w'eleh b’ney Bith’'Yah bath-Par’ oh lagach .

1Chr4:18 And his Yahudiah wife bore Yered the father of Gedor,
and Cheber the father of Soko, and Yequthi’El the father of Zanoach.
And these are the sons of BithYah the daughter of Pharaoh, took.

A8> kat 7 yovi adTod (abTn Ada) étekev Tov laped matépa I'edwp
kal Tov ABep matépa Lowywv kal Tov lekbunA matépa Zavw:
kat ovTot viol I'edva Buyatpos Papaw, v ENafev Mwpn3.

18 kai hé gyne autou (hauté ) eteken ton Iared patera Gedor
And his wife Jehudijah, that is , bore Jered father of Gedor,
kai ton Aber patera Sochon kai ton Iekthiel patera Zano;
and Heber father of Socho, and Jekuthiel father of Zanoah.
kai houtoi huioi Gelia thygatros Pharao, elaben
And these are the sons of Bithiah daughter of Pharaoh, took.
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19. ub’ney ‘esheth HodiYah Nacham ‘abi Q' ilah haGar'mi w'Esh’t'mo a
haMa“akathi.

1Chr4:19 The sons of the wife of HodiYah, of Nacham, the father of
Qeilah the Garmite and Eshtemoa the Maakathite.

<19> kat viol yuvarkods Ths [Sovias a8eddijs Nayep marnp Keida, kal Xeperwv
matnp lopav. kat viot Nanp matpos Keida+ Ayappr kat Eofepon Mayabe.
19 kai huioi gynaikos tés Idouias Nachem pater Keila,

And the sons of his wife — Hodiah of Naham, father of Keila,

Agarmi kai Esthemoe Machathi.
the Garmite, and Eshtemoa the Maachathite.
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20. ub’ney Shimon ‘Am’non w’Rinnah Ben-chanan w’Tholon
ub’ney Yish’"i Zocheth uBen~-zocheth.

1Chr4:20 The sons of Shimon were Amnon and Rinnah, Benchanan and Tholon.
And the sons of Yishi were Zocheth and Ben-zocheth.

20> kat viol Zeprwv: Apvev kal Pava, vios Avav kat Oulwv.
\ e \ .o \ e \
kat viol loets Zwab kat viol Zwab.

20 kai huioi Semion; Amnon kai Rana, huios Anan kai Thilon.

And the sons of Shimon - Amnon, and Rinnah, the son of Hanan, and Tilon.
kai huioi Isei; Zoath kai huioi Zoath.

And the sons of Ishi — Zoheth, the sons of Zoheth.
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21. b’ney Shelah ben-Yahudah “Er ‘abi Lekah w'La™’dah ‘abi Mareshah
umish’p’choth beyth-"abodath beyth ‘Ash’be’a.

1Chr4:21 The sons of Shelah the son of Yahudah were Er the father of Lekah
and Laadah the father of Mareshah, and the families of the house of workers,
the house of Ashbea;

21> Yiol ZnAop viod Iovda: Hp matnp Amya kat Aaada marnp Mapnoa
kal yevéaels otkldv edppabd afak Td oikew Eoofa
21 Huioi Selom huiou Iouda;
The sons of Shelah the son of Judah were
Er patér Lécha kai Laada patér Marésa
Er the father of Lecah,and Laadah the father of Mareshah,

kai geneseis oikion ephrath t0 oiko Esoba
and the generations of the families of Ephrad to the house of Ashbea,
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22. w'Yoqgim w’an’shey Kozeba’ w'Yo’ash w’ ~ba’alu I'Mo’ab
w'Yashubi lachem w’had’barim “atigim.
1Chr4:22 and Yoqim, the men of Kozeba, Yoash, . ruled in Moab,

and Yashubi lachem. And these are ancient things.

22> kat Ioakip kal dvdpes XwlnPa kal Iwas katl Zapad, ot kaTokmoav év Mwaf+
kal améaTpedev adTovs aBednpLv abouvkuv.
22 kai Ioakim kai andres Chozéeba kai Ioas kai ,
and Jokim, and the men of Chozeba, and Joash, and H
hoi katgkésan en Moab;
the ones who exercised authority in Moab.

kai apestrepsen autous abedérin athoukiin.
And he changed their names to Abederin and Athukiim.
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23. hemah hayots’rim w'yosh’bey N'ta’im uG’derah
~hamelek bim’la’k’to yash’bu sham.

1Chr4:23 These were the potters and the inhabitants of Netaim and Gederah;
they lived there the king his work.
23> o0ToL kepapels ol kaTowkodvtes év Nataip kot [adnpa-
peta Tod Baciléws év i) Baotdela adTod évioyvoav kal kaT@knoav ékel.
23 houtoi kerameis hoi katoikountes ¢n Nataim kai Gadera;

These are the potters, the ones dwelling in Netaim and Gadera

tou basileds en té basileia autou kai katgkesan ekei.
the king: in his kingdom and dwelt there.
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24. b'ney Shim’ on N'mu’El w'Yamin Yarib Zerach Sha'ul.
1Chr4:24. The sons of Shimeon were Nemu’El and Yamin, Yarib, Zerach, Shaul;

24> Yiol Xvpewv: NapounA kai Iapwv, IapiB, Zape, Zaov-
24 Huioi Symeon; Namouél kai Iamin, Iarib, Zare, Saoul;
The sons of Simeon - Nemuel, and Jamin, Jarib, Zerah, Shaul,
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25, Shallum b’no Mib’sam b’no Mish’ma’ b’no.
1Chr4:25 Shallum his son, Mibsam his son, Mishma his son.
25> Xadep vios adTod, Mafacap vios adtod, Maopa vids adTod,

25 Salem huios autou, Mabasam huios autou, Masma huios autou,
Shallum his son, Mibsam his son, Mishma his son,
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26. ub’'ney Mish’'ma™ Chamu’El b’no Zakkur b’no $him'"i b'no.

1Chr4:26 And the sons of Mishma were Chammu’El his son, Zakkur his son,
Shimei his son.

26> Apovn vios adTod, ZaBoud vios adTod, Zakyovp vios adTod, Zepel vios adTOD.
26 Amoueél huios autou, Saboud huios autou, Zakchour huios autou, Semei huios autou.
Amuel his son, Sabud his son, Zacchur his son, Shimei his son.
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27. ul’Shim’”i banim shishah “asar u shesh ul’echayu ‘eyn banim rabbim
w' lo’ hir'bu “ad-b’ney Yahudah.

1Chr4:27 Now Shimei had sixteen sons and six ; but his brothers did not have
many sons, nor did multiply like the sons of Yahudah.

\ ~ .o e\ e 4 \ V4 ~
27> kal T® Lepel viol ekkaldexka kal BuyaTépes Tpels:
\ ~ 9 ~ 9 ~ 9 o e\ ’
kal Tols adeAdols adT@V 0Ok Moav viol ToAAol-
Kal TaoaL al maTpLal adTOV ovk émAedvacav ws viol lovda.

27 kai tg Semei huioi hekkaideka kai treis;
And to Shimei sons there were sixteen,

kai tois adelphois auton ouk @san huioi polloi;

and six; and to his brethren there were not sons many.
kai ouk epleonasan hos huioi Iouda.
And they multiplied not as the sons of Judah.
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28. wayesh’bu HiB’er-sheba™ uMoladah waChatsar shual.
1Chr4:28 And they lived 2 Beersheba, Moladah and Chatsar-shual,

28> katl katdpkmoav év BnpoaPee kalt Mwlada kat Eompoovad

28 kai katokesan ¢ Bérsabee kai Molada kai Esérsoual
And they dwelt i Beer-sheba and Moladah, and Hazar-shual,
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29. u’ 'Bil’hah u u’ 'Tholad.
1Chr4:29 and a1 Bilhah, , 21 Tholad,

29> kat év Balaa kal Boaoop kat @ovAad

29 kai - Balaa kai kai Thoulad
and 2! Bilhah, and in , and in Tolad,
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30.u ub’Char’'mah ub 'Tsiq'lag.
1Chr4:30 , 2t Charmah, 2t Tsiqlag,

30> kat BaBovnA kat Eppa kat ZexAay
30 kai kai Erma kai Seklag

and in , and in Hormah, and in Ziklag,
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31. ub’'Beyth mar’kaboth u>aChatsar susim ubb’'Beyth bir'i ub’'Sha arayim
‘eleh “areyhem “ad-m’lok Dawid.

1Chr4:31 a( Beth-marcaboth, 2t Chatsar-susim, 2t Beyth-biri and 2t Shaaryaim.
These were their cities until the reign of Dawid.

31> kat BaBpapxaBuwd kai futov Zeoip. kat oikov Bapovpoemprp:
aOTaL mOAeLs adTOV ws Baotdéws Aauid.

31 kai Baithmarchaboth kai hémisy Sosim kai oikon Baroumseorim;

and in Beth-marcaboth and Hazar-susim, and the house of Baruseorim.
hautai poleis auton heos basiledos Dauid.

These were their cities until the time of king David.
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32. w'chats’reyhem “Eytam wa”Ayin Rimmon w’ w' Ashan “arim chamesh.
1Chr4:32 and their villages were Eytam, Ayin, Rimmon, and Ashan, five cities;
32> katl émadders adTOV: Avtap kat Hvpeppov kat Qokkav
KG.\L ALO'G.V, 1T(,)>\€LS "lTéVTG.

32 kai epauleis auton; Aitam kai ['nremmon kai
And their properties were Etam, and , Rimmon, and ,

kai Aisan, poleis pente.
and Ashan - cities five.
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33. w’kal-chats’'reyhem s’biboth he arim ha’eleh -Ba’al
zo’th mosh’botham w’hith’yach’sam lahem.

1Chr4:33 and 2!! their villages were around these cities, ‘0 Baal.
These were their settlements, and they have their genealogy.

33> kal TacaL al EmAVAELS AVTOV K{)K>\q) TOV TOAewV TovTWV €ws Baal -
aﬁ*r*q "F] Ko.'ré.cxecu; AVTOV KAl O Ko.*ra)\oxwp.(‘)g aAVTOV. =-
33 kai hai epauleis auton kyklg ton poleon touton Baal;

And their properties round about these cities Baal.

haute hé kataschesis auton kai ho katalochismos auton. --
This is their possession, and their distribution.
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34. uM’shobab w'Yam’lek w'Yoshah ben-‘Amats’Yah.
1Chr4:34 Meshobab and Yamlek and Yoshah the son of AmatsiYah,

34> kat MoowBaf kai Iepodoy kat Iwora vios Apaoia

34 kai Mosobab kai Iemoloch kai Iosia huios Amasia
And Meshobab, and Jamlech, and Joshah the son of Amaziah,
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35. w'Yo'el w'Yahu'’ ben-Yoshib’Yah ben-$'raYah ben="Asi’El.

1Chr4:35 and Yo’El and Yahu the son of YoshibiYah, the son of SeraYabh,
the son of Asi’El,

35> kat IomA, kat Imov vids Acafia, vios Zapara, vios ActmA
35 kai Io€l, kai Ieos huios Asabia, huios Saraia, huios Asiél
and Joel, and Jehu son of Asibiah, son of Seraiah, son of Asiel,
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36. W'El'yo eynay w'Ya aqgobah wi¥YshochaYah wa wa Adi’El wiSimi’El
uB’'na¥Yah.
1Chr4:36 and Elyoeynay, Yaaqobah, YeshochaYah, , Adi’El, Simi’El, BenaYah,

36> kat EAvomvar kat IakaBa kat Iacovia kal Acara

kat ESumA kal IopanA kal Bavawa
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36 kai Elioenai kai lakaba kai Iasouia kai

and Elioenai, and Jaakobah, and Jeshohaiah, and ,
kai Ediel kai Ismaél kai Banaia

and Adiel, and Jesimiel, and Benaiah,
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37. w'Ziza’ ben-Shiph'’i ben=‘Allon ben-¥Y'daYah ben-Shim’ri ben-Sh’'ma™'Yah.
1Chr4:37 Ziza the son of Shiphi, the son of Allon, the son of YedaYah, the son of Shimri,
the son of ShemaYah;
37> kat Zovla vids Ledei viod AN wv viod Iedia viod Tapapt viod Lapatov.

37 kai Zouza huios Sephei huiou Allon huiou Iedia
and Ziza son of Shiphi, son of Allon, son of Jedaiah,

huiou Samari huiou Samaiou.
son of Shimri, son of Shemaiah —
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38. ‘eleh haba'im b’shemoth n'si’im b’mish’p’chotham
ubeyth ‘abotheyhem par’tsu larob.

1Chr4:38 these mentioned by name were leaders in their families;
and their father’s houses increased to a multitude.

38> o0ToL ol dueABovTes év dvopaoiy dpxovTwv év Tals yevéoeoly adT@V:
kal év olkols TaTpLdV adTdV EmAnBivinoav els mAf0os.
38 houtoi hoi dielthontes en onomasin archonton en tais genesesin auton;
these are the ones going names of the rulers in their generations;
kai en oikois patrion auton epléethynthésan eis pléthos.
and in the houses of their families they were multiplied a multitude.
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39. wayel’ku lim’bo’ G’dor I’'miz’rach hagay’ 'baqgesh .

1Chr4:39 And they went to the entrance of Gedor,
even (o the east side of the valley, (0 seek

39> kat émopevbnoav éws Tod éABetv I'epapa

éws 1@V dvaToddv s I'ar T0d {nTfioal vopds Tols kTiveolv adTdOV*

39 kai eporeuthésan tou elthein Gerara
And they went they came to Gerara,
ton anatolon tés Gai tou zétésai nomas ;

the east of the valley, to seek pasture for
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40. wayim’ts’u mir’ eh shamen watob w'ha’arets rachabath yadayim
w’shogeteth ush’lewah =Cham hayosh’bim sham 'phanim.
1Chr4:40 And they found rich and good pasture, and the land was broad on both hands,
and quiet and peaceful; they o/ Cham had dwelt there of old.
40> kal edpov vopds movas kal dyabis, kal 1 yH mAaTela évavTiov adT@V

\ / \ 4 [7 ~ ~ ~ / ~
Kal elpnv1) Kal TouyLla, 6TL €k TV VLAV Xap TOV KAToLKOUVTWY ékel énmpocbev.

40 kai heuron nomas pionas kai agathas, kai he ge plateia auton

And they found pasture fertile and good, and the land broadly spaced them,
kai eiréné kai hesychia, ton huion Cham ton katoikounton ekei emprosthen.

and in peace and rest; were o the sons of Ham the ones dwelling there before.
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41. wayabo'u ‘eleh hah’thublm shemoth mey V’chlz qNahu meleh-Vahudah
wayahku ‘eth-‘ahaleyhem w’eth-haM’ inim nim’ts’'u-shamah
wayacharimum ~hayom hazeh wayesh’bu tach’teyhem ki-mir’ eh sham.

1Chr4:41 These, recorded by name, came in the days of YechezeqiYahu king of Yahudah,
and attacked their tents and the Meunites were found there,
and destroyed them utterly to this day, and lived instead of them,

there was pasture there

41> kal HABocav obToL ot yeypappévor ém’ dvbdpaTos év Muépals
Elekiov Baodéws Tovda kal émata&av Tovs olkovs adTdv kal Tovs Muvatovs,
oVs elpooav ékel, kal dvebepdTioav adTovs éws THs TLépas TaLTNS
Kal Gknoav avt’ adTdv, §TL vopal Tols KTNVeoLy adTOV ékel.
41 kai elthosan houtoi hoi gegrammenoi onomatos
And came these written name
hémerais Ezekiou basileos Iouda
the days of Hezekiah king of Judah.

kai epataxan tous oikous auton kai tous Minaious, hous heurosan ekei,
And they struck their tents, and the Minaians, the ones being found there,

kai anethematisan autous tés hémeras tautés
and they devoted them to consumption this day.
kai gkésan ant’ auton, nomai ekei.
And they lived instead of them, pasture for was there.
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42. umchem =b'ney Shim’ on hal’ku "har ‘anashim chamesh
uPh’lat’Yah uN"ar'Yah uR’phaYah w’"Uzzi’El b’ney Yish”"i b’ro’sham.
1Chr4:42 And them, the sons of Shimeon, five men went

Mount , with PhelatYah, NearYah, RephaYah and Uzzi’El, the sons of Yishi,
as their leaders.

42> kal é§ adTOV Ao TOV VBV Lupewv émopedinoav
els 8pos Xmip dvdpes mevtakdorol, kal PadetTia kal Nwadia
Kol Padara Kol OCumA viot Ieor dpyovTes adTOV"
42 kai ex auton ton huion Symeon eporeuthésan

And some of them of the sons of Simeon went forth

oros andres penta , kai Phalettia kai Noadia
mount - men five , and Pelatiah, and Neariah,

kai Raphaia kai Oziéel huioi Iesi archontes auton;

and Rephaiah, and Uzziel, the sons of Ishi, their rulers.
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43. wayaku ‘eth-sh’erith hap’letah |« Amaleq wayesh’bu sham hayom hazeh.

1Chr4:43 And they destroyed the remnant of the Amaleqites who escaped,
and have lived there (o this day.

43> kat émdrafav Tods kaTadolmous Tovs kaTalerdpbévtas Tod Apalmk
Kal KATOKNoAV ékel €ws TTS TLEPAS TAVTNS.
43 kai epataxan tous kataloipous tous kataleiphthentas tou Amalek

And they struck the vestige surviving of Amalek,

kai katgkesan ekei tes hemeras tautes.
and they dwelt there this day.
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